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Le presenti condizioni generali di vendita ("CGV") si applicano a 
qualsiasi ordine di acquisto ("ODA") emesso da un soggetto 
(l’“Acquirente”) nei confronti di MERSEN ("Venditore") e ne 
costituiscono parte integrante. Gli ODA hanno ad oggetto la 
fornitura, da parte del Venditore, di prodotti, attrezzature, sistemi 
e componenti (singolarmente o collettivamente, il/i "Bene/i") e/o 
di servizi, quali, a titolo esemplificativo, servizi di riparazione, 
assistenza in loco e servizi di ingegneria (i "Servizi"). Ai fini delle 
presenti CGV, l'Acquirente e il Venditore sono indicati 
rispettivamente come la "Parte" e, congiuntamente, come le 
"Parti".   

 
1.  ALTRI TERMINI E CONDIZIONI 
 EVENTUALI TERMINI E CONDIZIONI AGGIUNTIVE O 

CONTRASTANTI PROPOSTI DELL'ACQUIRENTE NON 
TROVERANNO APPLICAZIONE, SALVO CHE SIANO 
ESPRESSAMENTE CONCORDATE PER ISCRITTO DA 
ENTRAMBE LE PARTI. L'ACCETTAZIONE DI UN ODA DA PARTE 
DEL VENDITORE NON POTRÀ IN ALCUN CASO ESSERE 
INTERPRETATA COME ACCETTAZIONE DI EVENTUALI 
TERMINI E CONDIZIONI AGGIUNTIVE O CONTRASTANTI DA 
PARTE DELL'ACQUIRENTE.  

 
2. OFFERTA, ORDINE E ACCETTAZIONE 
2.1 L'offerta del Venditore include almeno la descrizione del/i Bene/i 

e/o del/i Servizio/i e il relativo prezzo (di seguito l'"Offerta"), ed 
è comunicata per iscritto, a mezzo  e-mail o mediante qualsiasi 
altro mezzo di comunicazione elettronica. Salvo diversa 
indicazione, l'Offerta resterà valida per un (1) mese dalla data 
della sua emissione.  
L'Acquirente effettuerà un ODA con qualsiasi mezzo scritto 
previamente concordato. Oltre a tutte le informazioni 
obbligatorie, l'Acquirente dovrà indicare nell'ODA (i) i riferimenti 
dell'Offerta del Venditore e quelli dei Beni e/o Servizi richiesti, (ii) 
il luogo e la data di consegna dei Beni, (iii) il Prezzo (come definito 
nella Sezione 5) e le condizioni di pagamento. Per i Beni, 
l'Acquirente dovrà inoltre specificare nell'ODA le quantità 
richieste e gli INCOTERMS® (ICC Edizione 2020), come definiti 
nella Sezione 3.2. 

2.2 Per ciascun ODA inferiore a mille (1000) EURO, il Venditore si 
riserva il diritto di rifiutare l’ODA o di applicare costi 
supplementari (ad esempio, costi logistici, o di trasporto). 

2.3 Il Venditore sarà vincolato da un ODA esclusivamente al verificarsi 
di una delle seguenti condizioni: (i) un'espressa accettazione 
scritta da parte del Venditore dell’ODA o (ii) l'esecuzione dell'ODA 
da parte del Venditore. 

2.4 Un ODA confermato dal Venditore ai sensi della Sezione 2.3, 
costituisce un ordine irrevocabile e vincolante che non può essere 
annullato senza il previo consenso scritto del Venditore e 
rappresenta pertanto accettazione del contratto ai sensi 
dell’articolo 1326 c.c. 

2.5 Salvo espressa indicazione contraria contenuta nell'ODA, e nei 
limiti massimi consentiti dalla legge applicabile, è espressamente 
vietata la rivendita dei Beni da parte dell’Acquirente.  

   
3.        SPEDIZIONE, TRASFERIMENTO DI RISCHIO E CONSEGNA 
3.1      Il Venditore si impegna a compiere ogni ragionevole sforzo per 

rispettare le date di esecuzione specificate nell'ODA; tali date 
devono tuttavia intendersi come puramente indicative e non 
vincolanti.  

3.2    Salvo diverso accordo scritto tra le Parti, i Beni saranno consegnati 
o messi a disposizione dell'Acquirente secondo gli INCOTERMS 
EXW® (ICC 2020 Edition), presso il luogo di consegna concordato. 
Il rischio di perdita o danneggiamento dei Beni si trasferisce 
all’Acquirente in conformità  agli INCOTERMS® applicabili. 

3.3  La consegna di quantità di Beni differenti rispetto a quelli indicati 
nell'ODA non esonererà l'Acquirente dall'obbligo di accettare sia 
la consegna dei Beni sia di saldare l’importo restante relativo 
all'ODA. 

3.4     Qualsiasi modifica ai tempi di consegna, alle modalità di 
spedizione speciali, imballaggi, o alle modalità di gestione logistica 
richieste dall'Acquirente sono soggette a un adeguamento del 
Prezzo. Nel caso in cui l'Acquirente richieda che la consegna sia 
posticipata ovvero se la consegna e/o la spedizione sia ritardata o 
resa impossibile per cause non imputabili al Venditore, i Beni 
potranno essere immagazzinati a rischio e spese dell'Acquirente. 

3.5    Il Venditore non potrà essere ritenuto responsabile per eventuali  
perdite, danni o penalità derivanti da ritardi nella spedizione o 
nella consegna. 

 
4. ISPEZIONE  
4.1 L'Acquirente è tenuto entro otto (8) giorni dal ricevimento dei 

Beni a (i) ispezionare attentamente gli stessi al momento del ritiro 
o della consegna, al fine di verificare la presenza di eventuali non 
conformità all'ODA, quali errori nei Beni forniti o nelle quantità (se 
applicabile), e (ii) notificare tempestivamente al Venditore 
l’eventuale presenza di danni o perdite apparenti.  

4.2  Le operazioni di ispezione e/o test di accettazione dell'Acquirente 
non dovranno superare le procedure di ispezione e/o test 
applicate di consueto nel settore relativo ai Beni forniti e saranno 
effettuate a spese dell'Acquirente. 

4.3 Qualora l'Acquirente intenda restituire i Beni, dovrà richiedere per 
iscritto al Venditore un'autorizzazione al reso e restituire i Beni 
nella confezione originale di spedizione, comprensiva di tutti i 
materiali di imballaggio.  

 
5.        PREZZO, PAGAMENTO E TRASFERIMENTO DI PROPRIETÀ 
5.1 Prezzo.  

Il prezzo dei Beni e/o dei Servizi (il "Prezzo") è quello indicato dal 
Venditore all'Acquirente per la vendita dei Beni e/o la fornitura 
dei Servizi, e specificato nel relativo ODA. Salvo diverso accordo 
scritto, il Prezzo include l'imballaggio standard, ma non 
comprende le spese di trasporto, movimentazione e assicurazione 
della spedizione. Il Prezzo non include alcuna imposta nazionale o 
locale, quali IVA, imposte sull'uso, sull'importazione, 
sull'esportazione o altre tasse applicabili: tali importi saranno a 
carico esclusivo dell’'Acquirente. L'Acquirente sarà inoltre l'unico 
responsabile per eventuali obblighi di ritenuta fiscale previsti 
dalla legge. 

5.2.     Pagamento. 
5.2.1 L'Acquirente dovrà corrispondere l’importo delle fatture entro 

trenta (30) giorni dalla data della fattura stessa, salvo diverso 
accordo scritto. Tutti i pagamenti dovranno essere effettuati in 
EURO, salvo diverso accordo scritto. Il pagamento si intende 
perfezionato nel momento in cui l’intero importo dovuto risulti 
accreditato sul conto bancario del Venditore. 

5.2.2  In caso di ritardo nel pagamento, il Venditore avrà il diritto di 
applicare, senza necessità di costituzione in mora, una penale di 
mora il giorno successivo alla data di pagamento indicata in 
fattura, pari al tasso di interesse applicato dalla Banca Centrale 
Europea per l’ultima operazione di rifinanziamento, maggiorato di 
dieci (10) punti percentuali, oltre a un importo forfettario fisso di 
quaranta (40) EURO. Il Venditore si riserva il diritto di chiedere il 
risarcimento per eventuali ulteriori danni subiti causati dal 
mancato pagamento, compresi i costi legali e spese di recupero del 
credito. Infine, per i successivi ODA, il Venditore si riserva il diritto 
di subordinare l’esecuzione dell’ODA al pagamento anticipato. 

5.2.3 Qualora, in qualsiasi momento, il Venditore ritenga 
ragionevolmente che la situazione finanziaria o l'affidabilità 
creditizia dell'Acquirente siano inadeguate o insoddisfacenti, o 
venga a scoprire che l'Acquirente è soggetto a sanzioni o misure di 
embargo, il Venditore potrà, in aggiunta a qualsiasi altro diritto 
previsto dalle presenti CGV, e senza incorrere in responsabilità o 
penalità, adottare una o più delle seguenti azioni: (i) modificare, 
con preavviso scritto di dieci (10) giorni, i termini di pagamento 
specificati nella Sezione 5.2.1 per gli ODA  futuri; (ii) rifiutare 
qualsiasi ODA ricevuto dall'Acquirente e non ancora accettato; (iii) 
sospendere la spedizione di Beni all'Acquirente o l'esecuzione dei 
Servizi; (iv) bloccare la consegna di eventuali Beni in transito, 
richiedendone la restituzione; e/o (v) risolvere qualsiasi ODA in 
corso. 

5.2.4 In nessun caso l'Acquirente avrà il diritto di compensare eventuali 
somme da lui rivendicate nei confronti del Venditore ai sensi delle 
presenti CGV, senza l'espressa approvazione scritta da parte  dello 
stesso. L'Acquirente è tenuto al pagamento integrale anche in 
presenza di reclami o contestazioni, e in nessun caso potrà 
sospendere e ritardare il pagamento, né sollevare eccezioni al fine 
di  evitare o posticipare il suo adempimento, ai sensi e per gli effetti 
dell'art. 1462 c.c.  

5.3     Riserva di proprietà. Il trasferimento della proprietà dei Beni 
è subordinato al pieno ed integrale pagamento del Prezzo da 
parte dell’Acquirente.  
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6. GARANZIE E RIMEDI 
6.1 Ai sensi e per gli effetti dell'art. 1490 c.c., il Venditore garantisce 

che tutti i Beni saranno esenti da difetti di progettazione (salvo che 
il progetto sia stato fornito o richiesto dall'Acquirente), di 
materiali e di lavorazione a decorrere dalla data di consegna e per 
un periodo di dodici (12) mesi, salvo diversa indicazione 
contenuta nell'Offerta del Venditore (il "Periodo di Garanzia"). 
Fermo restando quanto sopra, la garanzia del Venditore per 
strumenti, accessori o beni che non siano prodotti dal Venditore 
ma venduti dallo stesso nell’ambito della fornitura dei Beni o dei 
Servizi, non potrà superare i termini e la durata del periodo di 
garanzia riconosciuto dai relativi fornitori o produttori al 
Venditore stesso. Il Venditore garantisce inoltre all'Acquirente che 
i Servizi saranno eseguiti da personale dotato di competenze, 
esperienza e qualifiche richieste, in conformità agli standard 
industriali generalmente riconosciuti per servizi analoghi. Nei 
limiti consentiti dalla legge applicabile, le garanzie fornite nella 
presente Sezione sono le uniche ed esclusive, con espressa  
esclusione di qualsiasi altra garanzia implicita, inclusa, a titolo 
esemplificativo, quella  di idoneità a uno scopo specifico. È 
responsabilità dell'Acquirente verificare che i Beni e/o i Servizi 
siano idonei agli scopi e alle esigenze da lui previsti. 

 6.2    Esclusioni di garanzia: Le garanzie di cui alla Sezione 6.1 non 
si applicano e il Venditore non rilascia alcuna dichiarazione 
in merito a difetti causati da: (i) normale usura, (ii) trasporto, 
movimentazione o stoccaggio improprio da parte 
dell'Acquirente o dei suoi appaltatori, (iii) installazione e/o 
manutenzione non effettuata secondo le raccomandazioni o 
le istruzioni fornite dal Venditore, o da personale 
specializzato, se del caso (iv) difetti di prodotti o 
apparecchiature non fornite dal Venditore nei quali i Beni 
siano stati incorporati, (v) utilizzo dei Beni oltre i loro 
rispettivi limiti di prestazione come da specifiche concordate, 
oppure (vi) qualsiasi riparazione o sostituzione della parte 
difettosa dei Beni effettuata da parte dell'Acquirente o da 
terzi, senza la previa autorizzazione scritta del Venditore. Le 
garanzie di cui alla presente Sezione 6 non si applicano 
quando i Beni sono consegnati come campioni a soli fini di 
prova, nel qual caso i Beni sono forniti "Così come sono". 

6.3 Fatti salvi i termini di prescrizione previsti dall'art. 1495 comma 3 
c.c., entro il Periodo di Garanzia di cui all'art. 6.1, l'Acquirente 
dovrà denunciare per iscritto al Venditore gli eventuali vizi 
apparenti entro 8 (otto) giorni dalla data di consegna dei Beni e gli 
eventuali vizi occulti non rilevabili al momento della consegna 
entro 30 (trenta) giorni dalla scoperta ai sensi dell'art. 1495 c.c.. 
Le garanzie di cui all'art. 6.1 si applicano a condizione che (a) il 
Venditore sia informato per iscritto dall'Acquirente entro trenta 
(30) giorni dalla scoperta di vizi o difetti; (b) a discrezione del 
Venditore, l'Acquirente restituisca i Beni difettosi a proprie spese 
al Venditore, oppure consenta allo stesso l'accesso ai Beni presso 
il sito dell'Acquirente come previsto nella Sezione 6.4; (c) e 
l'ispezione effettuata dal Venditore confermi che tali difetti non 
rientrano in uno dei casi di esclusione della garanzia.  

6.4 Qualsiasi Bene o Servizio riconosciuto come difettoso dal 
Venditore comporterà, a discrezione del Venditore, la riparazione 
o la sostituzione dei Beni oppure la correzione dei Servizi, a spese 
del Venditore, oppure in alternativa il rimborso all'Acquirente del 
Prezzo corrisposto per i relativi Beni o Servizi. La garanzia 
continuerà ad applicarsi al Bene riparato o sostituito, o al Servizio 
corretto, limitatamente alla durata residua del Periodo di Garanzia 
originari. Nel caso in cui il Venditore scelga di effettuare 
l’ispezione e/o la riparazione dei Beni o la correzione dei Servizi 
presso la sede dell'Acquirente, quest’ultimo fornirà al Venditore 
tutti i dati, la documentazione e l'accesso necessari, ivi incluso 
l'accesso a strutture, attrezzature e personale qualificato. Nel caso 
in cui il reclamo dell'Acquirente risulti infondato, 
l'Acquirente dovrà rimborsare al Venditore tutti i costi 
sostenuti da quest'ultimo per l’ispezione dei Beni e la 
gestione dei reclami (inclusi, a titolo esemplificativo e non 
esaustivo, i costi di viaggio, le spese per le perizie, le ore di 
lavoro per l'ispezione dei Beni). 

6.5 NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE 
APPLICABILE, I RIMEDI DI CUI ALLA SEZIONE 6.4 SONO GLI 
UNICI ED ESCLUSIVI PER LE GARANZIE DI CUI ALLA SEZIONE 
6.1 E L'ACQUIRENTE RINUNCIA A QUALSIASI ALTRO DIRITTO 
O RIMEDIO.  

 
7.     PROPRIETÀ INTELLETTUALE 

7.1 Ciascuna Parte resterà titolare di tutte le informazioni e dei diritti 
di proprietà intellettuale di propria titolarità, in particolare  
brevetti, marchi, modelli, diritti d'autore, disegni e know-how 
("DPI"). L'accettazione e l'esecuzione dell'ODA non comportano 
alcun trasferimento di DPI da una Parte all'altra.  

 Il Venditore manterrà integralmente la titolarità dei DPI relativi ai 
Beni e ai Servizi, senza limitazioni, inclusi disegni, progetti, 
campioni, specifiche tecniche realizzate o sviluppate, ecc. 
L'Acquirente si impegna a non tentare di disassemblare o 
decodificare i Beni. Tutti i DPI relativi a qualsiasi miglioramento o 
modifica apportata ai Beni apparterranno esclusivamente al 
Venditore. 

 Eventuali DPI di titolarità dell'Acquirente che siano messi a 
disposizione del Venditore per l'esecuzione dell'ODA non 
comporteranno alcun trasferimento al Venditore. 

7.2 L'Acquirente garantisce di essere titolare o licenziatario dei diritti 
di utilizzo su tutti i DPI necessari per trasmettere al Venditore dati, 
file o documentazione per l'esecuzione dell'ODA e terrà indenne e 
manlevato il Venditore da qualsiasi rivendicazione o richiesta da 
parte di terzi in merito. 

 
8. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ 
8.1  Nessuna delle Parti potrà essere ritenuta responsabile nei 

confronti dell'altra Parte e di terzi ai sensi delle presenti CGV e di 
qualsiasi ODA emesso in base alle stesse, per danni indiretti, 
incluse le perdite economiche pure, come perdita di profitti, 
perdita di dati, perdita di produzione, perdita di ricavi e perdite 
dovute a interruzioni dell'attività, derivanti da o connesse alle 
presenti CGV. 

8.2  Il Venditore sarà responsabile esclusivamente per i danni diretti e 
debitamente giustificati, nonché per i costi derivanti dalla 
violazione dei propri obblighi ai sensi dell'ODA e non potrà in alcun 
caso essere ritenuto responsabile per qualsiasi danno derivante da 
o connesso a un uso improprio dei Beni o dei Servizi da parte 
dell'Acquirente, dei suoi dipendenti, clienti o terzi. 

8.3 Nella misura massima consentita dalla legge applicabile, la 
responsabilità contrattuale complessiva del Venditore, dei suoi 
agenti o dipendenti, derivante da o connessa all'ODA, per qualsiasi 
causa, non potrà in alcun caso superare, il cento per cento (100%) 
del Prezzo dell'ODA. 

 
9. RISERVATEZZA 
9.1 Per "Informazioni Riservate" si intendono tutte le informazioni, 

i processi, il know-how, le idee, le specifiche e la documentazione 
che una delle Parti può aver comunicato all'altra in relazione ai 
Beni ai Servizi o all'attività di ciascuna Parte, e che siano connesse 
all'oggetto dell'ODA. Tali informazioni comprendono, a titolo 
esemplificativo, il Prezzo, le specifiche e la progettazione dei Beni, 
nonché informazioni relative al personale, alle politiche, alla 
clientela o alle strategie commerciali di una delle Parti, e tutte le 
informazioni concernenti le condizioni alle quali i Beni o i Servizi 
devono essere forniti nell'ambito dell'ODA. Non saranno tuttavia 
considerate Informazioni Riservate ai sensi del presente 
documento le informazioni che: (i) erano già in possesso della 
Parte ricevente al momento della divulgazione da parte della Parte 
divulgante e continuino ad essere trattate come riservate in 
conformità con i termini in cui sono state acquisite; (ii) siano o 
divengano di pubblico dominio senza violazione o omissione della 
Parte ricevente; (iii) siano legittimamente ottenute dalla Parte 
ricevente da un terzo autorizzato a divulgarle; o (iv) siano 
sviluppate autonomamente  dalla Parte ricevente senza l'utilizzo 
di alcuna Informazione Riservata da parte della Parte divulgante. 

9.2  Le Parti si asterranno dal divulgare, e impediranno ai propri 
dipendenti, agenti o aventi causa di rivelare a terzi qualsiasi 
Informazione Riservata relativa all'altra Parte, salvo previo 
consenso scritto di quest’ultima. Ciascuna Parte utilizzerà le 
Informazioni Riservate dell'altra Parte esclusivamente per 
l'esecuzione dell'ODA. 

9.3.   Le disposizioni della presente Sezione 9 rimarranno valide e 
vincolanti per un periodo di cinque (5) anni dalla data di scadenza 
o risoluzione dell'ODA. 

 
10. FORZA MAGGIORE - DIFFICOLTÀ 
10.1 Una Parte non sarà ritenuta responsabile per ritardi o il mancato 

adempimento totale o parziale dei propri obblighi derivanti 
dall'ODA qualora ciò sia dovuto a un evento di Forza Maggiore. Per 
"Forza Maggiore" si intende qualsiasi causa, attuale o futura, che 
sia al di fuori del ragionevole controllo di una Parte, oppure 



MERSEN GROUP - CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA (ITALIA) 
 

Pagina3 di 4 

Ed IT. October 2025 

inevitabile o imprevedibile, ivi inclusi – a titolo esemplificativo ma 
non esaustivo –, eventi naturali, tempeste, incendi, alluvioni, 
terremoti, scioperi, serrate, interruzioni delle attività 
siderurgiche, carenza di materie prime, interruzioni e/o ritardi nei 
trasporti o nell'erogazione di energia elettrica, blackout, guasti 
nelle telecomunicazioni, embargo, divieti di commercio, sabotaggi, 
epidemie e/o pandemie (come la pandemia da Coronavirus), 
focolai di malattie infettive o qualsiasi altra crisi sanitaria 
pubblica, comprese restrizioni sanitarie o quarantene che 
coinvolgano i dipendenti, interferenze da parte di autorità civili o 
militari, regolamenti o ordini emanati da autorità governative, atti 
di guerra (dichiarati o meno), ostilità. 
La Parte che invoca un evento di Forza Maggiore dovrà darne 
comunicazione all'altra Parte entro un termine ragionevole, 
utilizzando un mezzo idoneo (quale, ad esempio, e-mail o lettera 
raccomandata). Il termine per l’esecuzione da parte della Parte 
colpita da tale evento di Forza Maggiore sarà prorogato per tutta 
la durata dell’impedimento, a condizione, tuttavia, che se tale 
ritardo dovesse protrarsi per oltre tre (3) mesi, ciascuna Parte 
avrà facoltà di annullare l'ODA interessato mediante 
comunicazione scritta all'altra Parte, senza incorrere in alcuna 
responsabilità. 

10.2  Le Parti concordano che, qualora si verifichi un aumento rilevante 
dei costi a carico del Venditore – quali, a titolo esemplificativo, i 
costi di materiali, trasporto, produzione, variazioni dei tassi di 
cambio, imposte e dazi doganali –, tali da compromettere 
l'equilibrio economico dell'ODA e rendere la sua esecuzione non 
sostenibile in condizioni economiche ragionevoli per il Venditore, 
esse si impegnano a negoziare una modifica dell'ODA al fine di 
porre rimedio alla situazione. Qualora non venga raggiunto alcun 
accordo entro trenta (30) giorni, il Venditore avrà facoltà di 
risolvere l'ODA mediante lettera raccomandata, con un preavviso 
di trenta (30) giorni, senza che ciò comporti alcun diritto a 
indennizzo o rimedio da parte dell'altra Parte.  

 
11. CONFORMITÀ ED ETICA  
11.1 L'Acquirente si impegna a rispettare pienamente tutte le leggi e i 

regolamenti applicabili in materia di conformità, etica 
importazione, trasporto, stoccaggio, utilizzo, rilascio, rivendita e 
riesportazione dei Beni (le "Leggi"), nonché a ottenere e mantenere 
in vigore tutte le licenze e autorizzazioni eventualmente necessarie. 
L'Acquirente riconosce che i Beni, inclusi software, 
documentazione e dati tecnici incorporati o contenuti nei 
medesimi, possono essere soggetti alle Leggi statunitensi sul 
controllo delle esportazioni (inclusi i Regolamenti 
sull'Amministrazione delle Esportazioni e i Regolamenti sul 
Traffico Internazionale di Armi), nonché alle Leggi dell'UE o ad altre 
Leggi analoghe. L'Acquirente si impegna a non esportare, 
riesportare o rilasciare, direttamente o indirettamente, alcun Bene 
in qualsiasi paese o verso soggetti per i quali tale attività sia vietata 
dalle Leggi applicabili, né permettere che lo facciano terzi. 
L'Acquirente dovrà adempiere a tutti gli obblighi previsti (incluso 
il rilascio di eventuali licenze di esportazione o altre autorizzazioni 
governative richieste). L'Acquirente sarà responsabile per ogni 
violazione della presente Sezione da parte della propria società 
madre, delle sue affiliate, dei suoi dipendenti, amministratori, 
partner/soci/azionisti, clienti, agenti, distributori, rivenditori, 
fornitori, successori o cessionari autorizzati. 

11.2 L'Acquirente riconosce che il Venditore fa parte di un gruppo 
internazionale soggetto a leggi e regolamenti con possibile effetto 
extraterritoriale. Pertanto, l'Acquirente dichiara di non essere, né 
di avere amministratori, dirigenti, o affiliate, che siano inclusi in 
alcun Elenco di Sanzioni, e si impegna a non utilizzare i Beni o i 
Servizi in violazione di alcuna Legge sulle Sanzioni. Ai fini delle 
presenti CGV: 
(i) per "Leggi sulle Sanzioni" si intendono le leggi, regolamenti, 
embarghi o misure restrittive adottate, promulgate o applicate 
dall'Unione Europea, da uno qualsiasi dei suoi Stati membri dal 
Regno Unito, dagli Stati Uniti d'America, dalle Nazioni Unite o dalle 
rispettive autorità competenti ("Autorità Sanzionatorie"); (ii) 
per "Elenco di Sanzioni" si intendono tutti gli elenchi 
sanzionatori gestiti da una qualsiasi delle Autorità Sanzionatorie, 
come modificati o aggiornati, inclusi, a titolo esemplificativo: 
l'Elenco SDN (Specially Designated Nationals and Blocked 
Persons);  l'Elenco SSI (Sectoral Sanctions Identification); l’Elenco 
FSE (Foreign Sanctions Evaders); l’Entity List, l’Unverified List e la 
Denied Persons List del Bureau of Industry and Security; l'Elenco 

consolidato dell'UE delle persone, gruppi ed entità soggette a 
sanzioni finanziarie.  

11.3 Il Venditore e il suo gruppo, impegnati nella sostenibilità e in 
pratiche commerciali responsabili, attribuiscono grande 
importanza al rispetto della normativa in materia di lavoro, 
concorrenza leale, anticorruzione e antiriciclaggio, e hanno aderito 
al Global Compact delle Nazioni Unite. L'Acquirente si impegna a 
mantenere una politica aziendale conforme a standard etici almeno 
equivalenti a quelli contenuti nel Codice Etico del Venditore (Code 
of Ethics & Compliance), incluso l’impegno ai Dieci Principi del 
Global Compact in materia di diritti umani, diritto del lavoro, 
ambiente e lotta alla corruzione. L’Acquirente si assicurerà che tali 
principi siano rispettati anche dalle proprie affiliate fornitori e 
clienti (White_Paper_Principles_SDGs.pdf). Per ulteriori 
informazioni è possibile consultare il sito web: 
http://www.unglobalcompact.org. 

11. 4 La mancata osservanza da parte dell'Acquirente delle disposizioni 
della presente Sezione 11 o la violazione di una dichiarazione di 
cui alla Sezione 11.2 costituirà un inadempimento contrattuale 
grave, ai sensi dell'art. 1455 c.c., e attribuirà al Venditore il diritto 
di (i) risolvere di diritto qualsiasi ODA con effetto immediato; (ii) 
rifiutare ogni ODA ricevuto dall'Acquirente e/o (iii) sospendere la 
consegna di qualsiasi Bene o l'esecuzione di qualsiasi Servizio. 

 
12. RISOLUZIONE 
 In aggiunta a qualsiasi altro diritto o rimedio disponibile ai sensi 

delle presenti CGV, ciascuna Parte avrà il diritto di risolvere l’ODA 
in qualsiasi momento, dandone comunicazione scritta all'altra 
Parte con effetto immediato, qualora quest'ultima:  
(i) commetta una violazione sostanziale di uno qualsiasi degli 
obblighi previsti dall'ODA, che non sia sanabile, oppure, in caso di 
violazione sostanziale sanabile, se tale violazione sostanziale non 
è stata sanata entro un termine di trenta (30) giorni dal 
ricevimento di una comunicazione scritta in tal senso (art. 1454 
c.c.);  
 (ii) ai sensi dell'art. 1456 c.c. (a) diventi insolvente o sia 
generalmente incapace di pagare, o ometta di pagare, i propri 
debiti alla loro scadenza, (b) presenti, o sia destinataria di 
un'istanza di fallimento o sia altrimenti sottoposta a una qualsiasi 
procedura prevista da normative concorsuali o fallimentari, 
nazionali o straniere. 
 

13.  PROTEZIONE DEI DATI 
Il Venditore raccoglie e tratta i dati personali in conformità alle 
disposizioni in materia di protezione dei dati personali, con 
specifico riferimento Regolamento Europeo 2016/679 (“GDPR”) 
e il D.lgs. 196/2003, così come successivamente modificato dal 
D.lgs. 51/2018 e D.lgs. 101/2018 e ss. mm. (“Codice Privacy”).   
I dati personali sono trattati dal Venditore esclusivamente per le 
finalità relative all’esecuzione del ODA (art. 6 lett. b) GDPR) e per 
l’adempimento dei relativi obblighi di legge. I dati sono conservati 
in ambienti sicuri per tutta la durata del ODA e/o per il periodo di 
tempo richiesto dalla legge.  
I dati saranno trattati dai dipendenti del Venditore adeguatamente 
nominati a tal fine e non saranno trasferiti a terzi se non per 
adempiere ad un obbligo di legge.  
Il Venditore si impegna inoltre a garantire la conformità al GDPR 
di eventuali trasferimenti dei dati personali al di fuori dell’Unione 
Europea, ad accogliere le richieste degli interessati e a cancellare 
questi ultimi nel pieno rispetto della normativa applicabile.  
Maggiori dettagli in merito alle modalità di trattamento dei dati 
personali da parte del Venditore sono contenuti nella informativa 
privacy estesa consultabile sul sito del Venditore. In ogni caso è 
possibile contattare il Venditore al seguente indirizzo: 
privacy.mersen-italia@mersen.com.  
L’Acquirente, nella qualità di titolare autonomo, tratta eventuali 
dati personali che gli dovessero essere messi a disposizione nel 
corso del ODA e, quindi, si impegna al pieno rispetto degli obblighi 
previsti dalla normativa applicabile in materia di protezione dei 
dati, ivi inclusa l’applicazione di tutte le necessarie misure di 
sicurezza idonee a garantire la protezione dei dati personali. A tale 
riguardo l’Acquirente si impegna a fornire la propria informativa 
privacy sul trattamento dei dati. 
 

 
14.   LEGGE APPLICABILE E FORO COMPETENTE  
14.1 L’ODA SARÀ INTERPRETATO E DISICPLINATO IN 

CONFORMITÀ ALLA LEGGE ITALIANA, SENZA TENER CONTO 

https://www.mersen.com/group/ethics-and-compliance
https://www.mersen.com/group/ethics-and-compliance
https://media.business-humanrights.org/media/documents/files/documents/UNGCPrinciples_SDGs_White_Paper.pdf
mailto:privacy.mersen-italia@mersen.com
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DELLE NORME SUI CONFLITTI DI LEGGE. L’ODA NON SARÀ 
SOGGETTO ALLA CONVENZIONE DELLE NAZIONI UNITE SUI 
CONTRATTI DI COMPRAVENDITA INTERNAZIONALE DI BENI, 
LA CUI APPLICAZIONE È ESPRESSAMENTE ESCLUSA DALLE 
PARTI E NON SI APPLICA ALL'INTERPRETAZIONE O 
ALL'ESECUZIONE DELL’ ODA.  

14.2  LE PARTI CONCORDANO CHE QUALSIASI CONTROVERSIA, 
AZIONE, RECLAMO O CONTESTAZIONE CHE POSSA SORGERE 
IN RELAZIONE ALL'INTERPRETAZIONE O ALL'ESECUZIONE 
DELL’ ODA SARÀ SOTTOPOSTA IN VIA ESCLUSIVA ALLA 
COMPETENZA DEL FORO DI MILANO (ITALIA).   

 
15.  DISPOSIZIONI GENERALI  
15.1 Le presenti CGV (e il relativo ODA /Offerta/ conferma d’ordine/ 

fattura) costituiscono l'intero accordo tra le Parti e sostituiscono 
qualsiasi precedente accordo, intesa o dichiarazione, sia essa 
scritta che orale, riguardante il medesimo oggetto. Qualsiasi 
modifica o integrazione alle presenti CGV o a un ODA sarà valida 
esclusivamente se redatta per iscritto e sottoscritta dai 
rappresentanti debitamente autorizzati di entrambe le Parti, pena 
la nullità di tali modifiche o integrazioni.  

15.2 L'ODA potrà essere sottoscritto in più esemplari, ciascuno dei 
quali sarà considerato un originale, ma tutti gli esemplari nel loro 
insieme costituiranno un unico e medesimo accordo. Una copia 
dell'ODA sottoscritta e trasmessa a mezzo e-mail o altro mezzo  di 
trasmissione elettronica sarà considerata giuridicamente 
vincolante come l’originale firmato in forma cartacea. 

15.3  L'invalidità, totale o parziale, di una qualsiasi clausola o 
disposizione delle presenti CGV o di un ODA non pregiudicherà la 
validità delle restanti clausole o disposizioni, che resteranno 
pienamente valide ed efficaci.  

15.4 In nessun caso una Parte potrà cedere i propri diritti, interessi o 
obblighi derivanti da un ODA senza il previo consenso scritto 
dell'altra Parte. Fermo restando quanto precede, il Venditore 
potrà cedere i propri diritti e obblighi ai sensi delle presenti GCV a 
qualsiasi sua affiliata. 

15.5 Il mancato esercizio da parte di una delle Parti di far valere una 
disposizione, esercitare un diritto o far valere un inadempimento 
dell’ODA non sarà considerato una rinuncia. La rinuncia espressa 
a una disposizione sarà efficace solo nel caso specifico e per lo 
scopo specifico per cui è stata concessa. 

15.6  I diritti e gli obblighi delle Parti che, per loro natura o contenuto, 
sono destinati a sopravvivere a qualsiasi risoluzione o scadenza di 
un ODA, continueranno a sopravvivere, inclusi, a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo, le Sezioni 1, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 13, 
14 e 15. 

15.7. Qualsiasi traduzione delle presenti CGV in una lingua diversa 
dall'italiano sarà considerata a solo titolo di cortesia. In caso di 
discrepanza tra la traduzione di cortesia e la versione italiana 
prevarrà quest'ultima.  

 
Data 
 

Firma 
 
 

 
Ai sensi e per gli effetti degli articoli 1341 e 1342 c.c., l'Acquirente 
dichiara di aver letto attentamente, di aver compreso 
integralmente e di accettare espressamente le seguenti clausole 
delle Condizioni Generali di Vendita di MERSEN: Sezione 3 
"Spedizione, trasferimento di rischio e consegna", Sezione 4 
"Ispezione", Sezione 5 "Prezzo, pagamento e trasferimento di 
proprietà", Sezione 6 "Garanzie e rimedi", Sezione 8 "Limitazione di 
responsabilità"; Sezione 10 "Forza maggiore", Sezione 12 
"Risoluzione", Sezione 15 "Legge applicabile e foro competente". 
 
Data 
 

Firma 
 


